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Resumen:
El presente trabajo se enmarca dentro del proyecto de investigación “Living Asia: Estudios Interdisciplinarios en asuntos asiáticos, desde la perspectiva de las ciencias sociales y las humanidades” (Center for Korean Studies & Asia Institute, UCLA). Alineado con la tradición de la Antropología Lingüística e incorporando los desarrollos actuales de la Lingüística de Campo analiza las interacciones comerciales que en lengua coreana realizan los hablantes nativos del español al interactuar con hablantes nativos del coreano. “Los coreanos tienden a ser mas directos para dar ordenes en cambio los argentinos son menos” incluyen afirmaciones que suelen escucharse con frecuencia tanto por parte de los argentinos como coreanos. En los resultados provisorios de este trabajo investigativo, hemos podido observar que en el evento comunicativo concreto de compra-venta los inmigrantes coreanos, le asignan a la terminación (-으)세요 la función de expresar un pedido. En cambio la función de expresar un pedido es expresada, por los argentinos, a través de las proposiciones desiderativas, futuras y estructuras elípticas. Expresar un pedido mediante estos recursos que mitigan la fuerza directriz y desplazar la función de la forma imperativa (-으)세요, hacia la concreción de una acción, es una manifestación del comportamiento oblicuo que, en términos lingüísticos, muestran los hablantes nativos del español. 

Introducción:
“Sobre teorías y metodologías”

Este trabajo se inscribe dentro de la tradición de la Lingüística Antropológica (17) e incorpora los desarrollos actuales de la Lingüística de Campo (1, 2, 3, 6, 9, 22, 25, 26, 30) y de la Lingüística de la Documentación (17). 
En tanto conjunto de perspectivas teóricas, analíticas y metodológicas sobre los fenómenos lingüísticos y su relación con la cultura, la sociedad y los individuos, la Lingüística Antropológica constituye un amplio campo interdisciplinario que a lo largo de su desarrollo histórico ha modificado y ampliado los objetivos, los postulados teóricos, las unidades de análisis y la metodología de recolección de datos. A la descripción de las unidades lingüísticas segmentables (fonema, morfema, oración), se ha incorporado una unidad de análisis más amplia y comprehensiva- el evento de habla -que incluye tanto los fenómenos estructurales de la lengua como los aspectos del contexto. Esta perspectiva se ha nutrido de los aportes de la Etnografía del Habla (14, 15, 16, 18, 19),  de la Etnopoética, el Arte Verbal y de la aproximación a la cultura centrada en el discurso (4, 5 ,7 ,20 ,27 ,28 ,29), de la perspectiva multifuncional de los signos lingüísticos así como también de la Sociolingüística (8, 12, 13), entre otros. Gracias a estas contribuciones, la lengua no es más considerada la ventana hacia la mente humana como lo había sido para Boas y sus discípulos, sino fundamentalmente un fenómeno social, que debe ser estudiado a partir de la observación y/o participación en eventos de habla situados. 

Desde sus inicios la Lingüística Antropológica incluyó dentro de sus principales focos de atención la diversidad lingüística y cultural. En la actualidad, el énfasis en la diversidad se ha tornado uno de los problemas centrales en Lingüística, tanto para los estudios sobre los universales del lenguaje como para las investigaciones tipológicas (8). Así también, para la Antropología, el interés por la diversidad social, política y cultural son centrales dentro de un contexto mundial caracterizado por la globalización y las tendencias homogeneizantes. Por último, el estudio de la diversidad lingüística resulta importante por su valor humanístico en tanto se relaciona con el arte verbal, la cosmología y la creación estética de los distintos pueblos del mundo.
“Lo que opina la gente…”

Ahora bien en el contexto migratorio argentino, un punto interesante para observar esta heterogeneidad lingüístico-cultural son las interacciones de los inmigrantes coreanos con los miembros de la sociedad mayor. Las apreciaciones que con mayor frecuencia se realizan sobre este tipo de intercambios destacan de estos inmigrantes:
-la valoración del tiempo
-la manera un tanto abierta de expresar disconformidad sobre el producto o servicio a ser adquirido o contratado (que muchas veces forma parte de la práctica misma del regateo) 
-el uso de intercambios verbales más cortos (acto que posiblemente se desprende de la valoración del tiempo y la expresión abierta de insatisfacción). 
De la contraparte argentina por lo general se menciona:
-la valoración del despliegue verbal por sobre la valoración del tiempo 
-el resguardo de realizar una crítica abierta
-el uso predominante de formas indirectas, característica que se desglosa de los puntos anteriores. 
“Estado del arte”

Sobre los inmigrantes coreanos en la Argentina se han escrito tres tesis doctorales que abordan las representaciones discursivas de estos inmigrantes, desde las Cs. Antropológicas y Sociales
. Existen tambien tres trabajos que analizan el coreano o el español propio de este contexto intercultural y lingüístico. Uno de ellos trabaja sobre el estatus que la lengua coreana adquiere en el contexto migratorio argentino (Courtis: 2004). Los restantes trabajos en cambio tienen en cuenta el español como lengua objeto, y abordan los problemas de su adquisición, desde las políticas lingüísticas (Jeon, 1999 y 2000) y las explicaciones cognitivo-funcionalistas (Ko, 2009). No obstante, aun ninguno de ellos ha incursionado en las interacciones comerciales que estos inmigrantes realizan con los miembros de la sociedad mayor y mucho menos ha podido analizar las formas lingüísticas que el hablante opta en situaciones comunicativas concretas, según las necesidades comunicativas específicas de su lengua y cultura, entendiendo la cultura como un comportamiento simbólico, organizaciones pautadas, creencias y percepciones del mundo en términos simbólicos… (Scherzer, 2002).
Ante este estado de área, proponemos trabajar sobre los intercambios de compra-venta que en lengua coreana realizan hablantes nativos del español con hablantes nativos del coreano. Para tales fines parte de un corpus registrado desde el año 2008 hasta el día actual. Y a los fines expositivos, en esta ocasión acotaremos nuestros ejemplos a las producciones de JP y CV, estudiantes de los cursos de idioma coreano del Centro Cultural Coreano en América Latina, con los inmigrantes coreanos en la Argentina. 
Desarrollo:
“Cargando pilas… ”

En la Documentación Lingüística, como en muchas otras ciencias, la recolección de datos se enfrenta con la paradoja del observador: la conducta del consultante se ve afectada tan sólo por la mera presencia del investigador. Y esta influencia puede aumentar según el grado en el que el investigador controle la interacción. 
Los eventos comunicativos que conforman nuestro corpus analizado resultan ser eventos comunicativos informales, coloquiales, no planeados, contextualizados, hablados y actuados (Himmelmann). Pero a los fines de reducir, de algún modo, el control del investigador sobre la producción de los consultantes, el trabajo de campo fue realizado del siguiente modo: los participantes del trabajo de campo fueron contactados en distintas etapas, a través del correo electrónico. En ellas se les informó que el trabajo les brindaría la oportunidad de afianzar los conocimientos adquiridos en clase y que podrían realizar compras, en el caso de que así lo quisieran, en los siguientes rubros de libre elección: almacén, bar de minutas, bazar, discos e informática, tienda de ropa y verdulería. 
“De compras: pido ordenando”
En los textos escolares dedicados a la enseñanza del coreano, la terminación  ( - 으) 세요 es tratada desde el punto de vista gramatical, como una terminación imperativa. Y desde la perspectiva funcionalista, una de las situaciones comunicativas donde suele enmarcar esta terminación es en las compras. En este uso de la lengua, la forma imperativa en cuestión más que expresar una orden efectúa un pedido. Este rol asumido contrasta con la función principal que las formas imperativas cumplen en español: el de dar órdenes. Asimismo, en estos textos la misma forma gramatical suele aparecer en distintos momentos del intercambio comercial, como por ejemplo para pedir que le muestren lo que está buscando, solicitar descuento, como así también al hacer efectiva la compra. 
Sin embargo, en las muestras que hemos obtenido en nuestro trabajo de campo, esta terminación imperativa sólo aparece donde se concreta la transacción y no se manifiesta en ninguna otra instancia del intercambio comercial:

“De compras: concreto ordenando”
Ejemplo 1:
“지하 씨 한개, 반차 한개, 멕시코 대추 세개 주세요“ (JP1).
Traducción literal: Deme una (bolsa) de semillas de (chía), un té bancha, y un (paquete) de dátiles mexicanos.
Ejemplo 2:

CV: 밥 있어요?

Traducción: Hay arroz (cocido)?

Vendedor: 여긴 밥 없어요. 밥은 식당에 있어요. 

Traducción: Aquí no hay arroz (cocido). Arroz (cocido) hay en el restaurante. 
CV: 아…

Traducción: Ah…

Vendedor: 여긴 밥 말고 쌀 있습니다.

Traducción: Aquí no hay arroz (cocido), hay arroz (crudo).
CV: 밥 말고 뭐예요?

Traducción: Que no hay arroz (cocido) pero hay qué...?
Vendedor: 쌀. Arroz.  

CV: 아… claro. 네, 네, 한 킬로 (주세요).

Traducción: Ah… claro. Sí, sí, déme un kilo. 

CV: 1킬로 주세요. 이거 뭐에요?

Traducción: Déme un kilo. Qué es esto? 
Vendedor: Legumbre mixed. 잡곡.

Traducción: Cereales mixtos.

CV: 아… 한개 주세요.

Traducción: Ah… déme uno.
Sin embargo además de la terminación imperativa (-으)세요, los consultantes acuden a una gama variada de recursos lingüísticos para expresar una petición. Hacen uso de ciertas proposiciones afirmativas; y dentro de éstas aparecen estructuras con verbos de deseo  - 고 싶다 y formas verbales futuras –겠, tal como puede apreciarse en el siguiente ejemplo:
Ejemplo 3: 

JP: 저는 … 알고 싶어요…

Traducción: Yo quiero saber…

Vendedor: 예…

Traducción:  Si…
JP: 다른 이런 상자 얼마입니까?

Traducción:  Cuánto vale la otra caja? 
Vendedor: 250 페소입니다. 근데 지금 없습니다. 상자가 비쌉니다. 

Traducción:  250 pesos. Pero ahora no hay. La caja es cara. 
JP: 하지만 아름답습니다. 

Traducción:  Pero es hermosa. 

Vendedor: 아… 감사합니다. 

Traducción:  Ah…gracias. 

JP: 이것은 사겠습니다. 

Traducción: Compraré ésta. 

Además de las proposiciones de las terminaciones imperativas y aseverativas mencionadas, los consultantes acuden a la elipsis, recurso que se aprecia en el siguiente ejemplo:    
Ejemplo 2:

CV: 밥 있어요?

Traducción: Hay arroz (cocido)?

Vendedor: 여긴 밥 없어요. 밥은 식당에 있어요. 

Traducción: Aquí no hay arroz (cocido). Arroz (cocido) hay en el restaurante. 

CV: 아…

Traducción: Ah…

Vendedor: 여긴 밥 말고 쌀 있습니다.

Traducción: Aquí no hay arroz (cocido), hay arroz (crudo).

CV: 밥 말고 뭐예요?

Traducción: Que no hay arroz (cocido) pero hay qué...?

Vendedor: 쌀. Arroz.  

CV: 아… claro. 네, 네, 한 킬로 (주세요).

Traducción: Ah… claro. Sí, sí, déme un kilo. 

CV: 1킬로 주세요. 이거 뭐에요?

Traducción: Déme un kilo. Qué es esto? 

Vendedor: Legumbre mixed. 잡곡.

Traducción: Cereales mixtos.

CV: 아… 한개 주세요.

Traducción: Ah… déme uno.

“El carácter imperativo del deseo, futuro y elipsis ”

Las distintas funciones comunicativas que asumen las formas imperativas en español y en lengua coreana explican el uso diferencial que los hablantes nativos del español le dan a la terminación imperativa coreana (-으) 세요. Dado que las formas imperativas en español tiene como rol principal expresar una orden, los hablantes nativos del español limitan el uso del imperativo (-으) 세요, para marcar la concreción de una compra, en los eventos comunicativos comerciales. De modo que para expresar la función que esta terminación suele asumir en lengua coreana (pedido), acuden a distintos recursos lingüísticos: proposiciones declarativas con verbos de deseo (querer, desear, entre otros), proposiciones en tiempo futuro y la elipsis.   
Los resultados obtenidos en nuestro corpus son concomitantes con los lineamientos generales de Bauman (1975: 33), en la medida en que podemos apreciar que cada comunidad de habla hace uso de sus recursos en modos culturalmente específicos y convencionalizados con el fin de dar la clave al marco de la ejecución, de forma tal que toda comunicación que tenga lugar dentro de ese marco será entendida dentro de esa comunidad como ejecución. 
Conclusión:
Inscripto en la tradición de la Lingüística Antropológica y con las herramientas de la Lingüística de Campo y Lingüística de la Documentación, hemos tenido en cuenta los fenómenos estructurales así como los aspectos del contexto, a la hora de analizar los intercambios comerciales que hablantes nativos del español concretan con inmigrantes coreanos en la Argentina. 
La valoración del tiempo, la forma directa de expresar disconformidad y la economía de palabras, atributos comunes de los inmigrantes coreanos, encuentran su expresión en la terminación (-으)세요, es decir, en el valor que se le asigna. La repetición vacía el signo lingüístico. Así la forma imperativa pierde su fuerza directriz, en los usos específicos que recibe dentro de eventos comunicativos situados. Entonces se desplaza y asume la función de expresar un pedido. Como contrapartida, el despliegue verbal, el resguardo a realizar críticas abiertas y la preferencia por las formas indirectas son concomitantes con las proposiciones desiderativas, futuras y estructuras elípticas. Expresar un pedido mediante estos recursos que mitigan la fuerza directriz y desplazar la función de la forma imperativa (-으)세요, hacia la concreción de una acción, es una manifestación del comportamiento oblicuo que, en términos lingüísticos, muestran los hablantes nativos del español. 
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	Consultante número 1 Juan Pablo

	Lengua materna
	Español

	Segunda lengua
	Coreano 

	Edad 
	28 años

	Sexo
	Masculino

	Ocupación
	Estudiante de diseño gráfico.

	Nivel educativo
	Estudiante universitario y trabajador freelance de diseño.

	Dónde estudió coreano?
	En la iglesia 한인 침례, ICA y CCC

	Cuándo empezó a  estudiar coreano?
	A los 25 años

	Redes sociales
	Tiene amigos coreanos de la iglesia, del barrio coreano y amigos argentinos que estudian coreano.

	Speaking

	Situación
	Tiempo: 8 de Agosto del 2010

Lugar:  

Interacción 1: Dietética Pung Mi, Carabobo 3195. 

Interacción 2: Rubros varios (잡화상회) sobre la calle Balbastro.

	Participantes
	Hablante y oyente 1: Juan Pablo

Hablante y oyente 2: El vendedor

Observadores:  Luisa, Woori, Elbita, Clara  

	Fines
	Colaborar en el trabajo de investigación, actuando como comprador potencial o bien comprar en lugar de otra persona.

	Secuencia lógica
	Acto de habla: preguntas, pedidos, afirmaciones para comprar en lugar de otra persona (dátiles, higos secos negros, ciruelas desecadas sin carozo, té ), en la dietética; y simular una compra (olla de arroz, CDs de música), en rubros generales.

Evento de habla: interacción comercial (tono o clave: informal y canal: oral).

Situación comunicativa: trabajo de investigación. 

	Instrumentos 
	Coreano

	Normas
	Interacción comercial

	Géneros
	Conversación cotidiana

	Herramientas de registro
	Notación personal, video-cámara y grabador de cinta.

	Consigna
	Los investigadores se contactaron con los consultantes a través del correo electrónico, en distintas etapas. En el primer aviso se les informó que el trabajo iba a brindarles la oportunidad de afianzar los conocimientos adquiridos en clase y la posibilidad de realizar compras en el rubro comercial que deseara. Se les informó también que las interacciones debían durar 15 minutos aproximadamente.    




	Consultante número 2 Clara Valeri

	Lengua materna
	Español

	Segunda lengua
	Coreano

	Edad 
	Años

	Sexo
	Femenino

	Ocupación
	Médica.

	Nivel educativo
	Comenzó la maestría. 

	Dónde estudió coreano?
	ICA, Centro Cultural Rojas (UBA) y CCC 

	Redes sociales
	Su mejor amiga de la facultad es coreana y mantiene relaciones con toda la familia de ella. También tiene contactos con la gente del CCC. 

	Speaking

	Situación
	Tiempo: 8 de Agosto del 2010

Lugar:  Dietética Pung Mi, Carabobo 3195. 



	Participantes
	Hablante y oyente 1: Clara

Hablante y oyente 2: El vendedor

Observadores:  Luisa, Woori, Juan Pablo, Elbita

	Fines
	Colaborar en el trabajo de investigación, actuando como comprador potencial o bien realizar las compras personales.  

	Secuencia lógica
	Acto de habla: preguntas, pedidos, afirmaciones para realizar sus  compras personales: algas, porotos, etc.

Evento de habla: interacción comercial (tono o clave: informal y canal: oral)

Situación comunicativa: trabajo de investigación 

	Instrumentos 
	Coreano

	Normas
	Interacción comercial

	Géneros
	Conversación cotidiana

	Herramientas de registro
	Notación personal, video-cámara y grabador de cinta.

	Consigna
	Los investigadores se contactaron con los consultantes a través del correo electrónico, en distintas etapas. En el primer aviso se les informó que el trabajo iba a brindarles la oportunidad de afianzar los conocimientos adquiridos en clase y la posibilidad de realizar compras en el rubro comercial que deseara. Se les informó también que las interacciones debían durar 15 minutos aproximadamente.    
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